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AN A B I D E I L.

LITRICHEAN BEAGA.

a



THE ALPHABET.

SMALL LETTERS.

a



LEASANAN.

ceaic nine

CÙ cùdainn cuileag

[Thoir FAINEAR.—Leugh na focail do 'n leanabh ; an sin thoir

air an leanabh an leughadh gus am bi e min-eolach orra. Tha
mearachdan gim chrich, agus eas-ordugh ag eirigh o bhi "dearmad

na steidh simplidh, gum bu choir am focal bhi air a leiuihadh an

toiseach, agns air a litreachadh a ri.s. NA lARE, GU BRATH
AIR LEANABH FOCAL AIR BITH A LITREACHADH GUS
AN ABAIR E AN TOISEACH E GU PONGAIL.]

LEAS AN.

en, cat, cearc, muc, cùdainn,

cuileag.

Cù agus cat.

Cearc agus cuileag.

Muc agais cùdainn.



READING-LESSOI^S.

hen

tub

pig

[Note.—Head these words to the child; then make the child

read them till it is perfectly familiar with them. Endless mis-

takes and confusion arise from overlooking the simple principle

that the reading of a word should come first, and the spelling of

it afterAvards. NEVER ASK A CHILD TO SPELL ANY WOED
TILL IT HAS PRONOUNCED IT.]

EXERCISE.

dog, cat, hen, pig;, tub, fly.

A dog and a cat.

A hen and a fly.

A pig and a tub.



AN LEABHAR-CHLOINNE.

AN CAT AGUS AN LUCH.

Is e cat a tha an so.

Is e cat reamhar a tha ann.

Chi mi earball.

Chi mi a spògan.

Tha earball fada aige.

Tha spògan min aige.

[Teagaisg do 'n chloinn na focail a leughadh gun an litreachadh

idir. Bu choir litreachadh bhi 'n a leasan eadar-dhealaichte o

leughadh. Faodaidh leasan litreachaidh bhi air a thoirt na
h-uile la dhe na focail aig toiseach gach leasain. Thugadh a'

chlann sios na focail a chanas am maighistir, air neo tarruingeadh
iad air an sgliata na focail a chomharraichear dhoibh.]



THE PRIMEE.

LEAS AN.

cat . . . cat. long" .... fad '-a.

fat. . . . reamh'-ar.
|
pa-ws . . . spog'-an.

tail . . . ear '-ball.
i soft .... niin, bog.

THE CAT AND THE MOUSE.

This is a cat.

It is a fat cat.

I can see its tail.

I can see its paws.

It has a long tail.

It has soft paws.

[Teach the children to read the words at sight without

spelling them. Spelling should be a separate exercise. An
0?-«^ lesson in spelling, or a slate exercise, may be given

each day from the Word Exercises at the head of each new
lesson.]



AN LEABHAR-CHLOINNE.

Tha an cat a' faicinn lucha.

Ruith, a lucha, ruith

!

Mur ruith thu,

glacaidh an cat thu.

i. Is i so an luch

cha do ghlac an cat i.

[Mu 'n d' theid thu air d' aghairt gus an ath dhuilleig, thoir

air a' chloinii na h-earrannaii so a le^ighadh ann an òrdugh eile.

Mar eisimpleir:— "Is e cat a tha an so;" "Tha earball fada

aige;" "Chi mi 'earball;" agus mar sin air aghart. Faodar

ceistean a dheanamh dhe 'n chnid 's mo dhe na sreathan le

bhi 'g atharrachadh ordugh nam focal, agus a bhi 'g an comh-

arrachadh a mach air a' chlkr-sgriobhaidh air a' bhalla ; mar

so:
—"An e cat a tha an so?" Freagairt—"Is e cat a tha an

BO. " "Am bheil earball fada aige ? " Freagairt— '

' Tha earball

fada aige," &c.]



THE PRIMER.

LE ASAN.

see faic.

mouse .... luch.

run. . . . ruith.

catch . . glac, beir.

The cat sees a mouse.

Run, mouse, run !

If you do not run,

the cat will catch you.

This is the mouse

:

the cat did not catch it.

[Before proceeding to the next page, make the children read

the above sentences in a different order. For example—"This

is a cat;" "It has a long tail;" "I can see its tail;" and so

on. Most of the lines may also be turned into questions, by

simply transposing the words, and pointing to them on the Wall-

sheets in the following order:
—"Is this a cat?" Answer—

"This is a cat," "Has it a long tail?" Answer—"It has a

long tail," &c.]



10 AN LEABHAR-CHLOINNE.

1.

Am bheil thu Taicinn a'

chait ? Tlia mi 'g a fliaicinn.

'S e cat reamhar a tha aim.

Tha spògan mìii aige.

Is e so 'earball. Is e earball

fada 'tha aim. Is urrainn mi
'earball a ghlacadh. Is urrainn

an cat 'earball a ghlacadh.
3;

Am bheil thu 'faicinn na
lucha? Tha mi 'g a faicinn.

Am bheil earball aig an Inch ?

Tha earball fada aice. Is e

so a h-earball.

4^ ^

A chait ! am bheil thu Taicinn

na lucha? Tha '11 cat a' faicinn

na lucha. Ruith, a lucha, ruith!

tha an cat 'g a d'fhaicinn.

Glacaidh an cat thu ma 's

urrainn e: ruith, ruith, ruith!



THE PRIMER. 11

1.

Do you see the cat ? I can

see it. It is a fat cat. It has

soft paws.

2.

This is its tail. It is a

long tail. I can catch its

tail. The cat can catch its

tail.

3.

Do you see the mouse? I

see it. Has the mouse a tail ?

It has a long tail. This is

its tail.

4.

Cat ! do you see the mouse ?

The cat sees the mouse. Run,

mouse, run ! the cat sees you.

The cat will catch you if it

can : run, run, run

!



12 AN LEABHAR-CHLOINNE.

5.

A liiclia ! am blieil tliu

'faicinn a cliait ? Tha an lucli

a faicinn a' cliait. A chait

!

tha 'n lucli g a d'fliaicinn.

Ruitli, a chait, ruith! Glac

an Inch ma 's urrainn clhuit.

6.

An do ruith an Inch? Ruith

an Inch. Is i so an luch. An
do ghlac an cat i ? Cha do

ghlac an cat i.

7.

An urrainn thu an cat a

ghlacadh ? Is e so e. Glac e

ma 's urrainn dhuit. Ruith, a

chait, ruith ! An do ruith an

cat ? Ruith e. Cha do ghlac

mi e.

[Cha-n 'eil focal aims iia h-earrannaibh air an da thaobh-

dhuilleig so, ach na focail a bha anns na leasanan air thoiseach.]
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5.

Mouse ! do you see the cat ?

The mouse sees the cat. Cat

!

the mouse sees you. Run,

cat, run ! Catch the mouse

if you can.

6.

Did the mouse run? The

mouse did run. This is the

mouse. Did the cat catch it ?

The cat did not catch it.

7.

Can you catch the cat ?

This is it. Catch it if you

can. Run, cat, run ! Did the

cat run? It did run. I did

not catch it.

[The sentences in these two pages consist of the same words

as the previous lesson, and no others.]



14 AN LEABHAR-CHLOINNK

TOMAS AGUS A CHXJ.

Amjaic tliii an cù ud ?

'S e CÌ1 Thòmais a th' ami.
6L

Tha Tòmas caoimhnèU cilia,

agiis tha gradli aig a' cliù

do Thomas.

Cluichidh e maille ris,

a«:us 111 e an ni a dli' iarras

e air.



THE PRIMER. 16

dog" . . .



16 AN LEABHAR-CHLOINNE.

^^ f A

Tha Tòmas aig a' pholl ;

tha e 'tilgeal a mhaide ami.

AM^(^
FftJMi, a choin, thoir a iiiacli e.

Tha 'n cii a' snàinh a stead

i

air a shon.

kSo e leis a' mliaide

:

iiacli maith a shnàinhas e

!

[ riia "u leasan so mu dheighiuu a" clioiu, agus ua leasauan a

leauas mu dheighinn na caorach, na circe, agus nid an eòin, &c.,

a toii-t air aghart a chuid 's a chuid focalaii iira fa chomhair an

sgoileir—beagan còmhluath.]
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pond



18 AN LEABHAR-CHLOINNE.

[Cha-n 'eil focal 'an so acli na focail a bha anns na leasanaii air
thoiseach.]

Is e so CÙ Thòmais. Ma
chi e Tòmas, ruithiclli e thiiige.

Ruith, a choin, agus beir air

Tòmas. Cluichidh Tòmas leis a'

chù. Cluichidh an cù le Tòmas.

ÌM 2.

^^ Is e so maide Thòmais. Am
/i^ bheil thu 'g a fhaicinn, a choin

mhaith? Tha 'n cti 'g a fhaic-

iuii. Tha Tòmas g a thilgeal

anns a pholl. Falbh, a choin,

agus thoir an so am maide. Tha
an cù a' snàmh g^^a ghlacadh.

Bheir e mach e gu Tòmas.

Tha an cii a' faicinn a' chait.

Ruith, a chait, ruith ! Mur
ruith thu, glacaidh an cii thu.

Ruithidh an cat. Ruithidh an

CÙ. Cha bheir e air a chat.

/> a^j. ho^ ^\
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[The words of the pre\àous lessons, and no others, are here

worked up into new sentences.]

1.

This is Tom's dog. If it

sees Tom, it will run to him.

Run, dog, and catch Tom.
Tom will play with the dog.

The dog will play with Tom.

2.

This is Tom's stick. Do
you see it, good dog? The
dog sees it. Tom throws it in

the pond. Go, dog, and bring

the stick. The dog swims to

catch it. He will bring it out

to Tom.

3.

The dog sees the cat. Run,
cat, run ! If you do not run,

the dog will catch you. The
cat will run. The dog will

run. It will not catch the

cat.



20 AN LEABHAR-CHLOINNE.

4.

Am bheil tliu 'faicinn a'

mhaide so ? Glacaidh an cti

e, agus cluichidh e leis. Ma
thilgeas Tòmas e, ruithidh an
CÙ agus bheir e thnig' e.

5.

Tha 'n Inch anns a' pholl.

Falbh, a chait, agus thoir a

mach i. Cha-n fhalbli an cat.

Tha 'n Inch a' snàmli. Seall

!

tha i mach as a' pholl. Tha 'n

cat g a faicinn. Ruith, a

lucha, ruith

!

6.

Tha 'n cat ri cluicheadh.

Tha maide Thòmais aige. A
chait ! na bi ri cluicheadh leis

a mhaide. Ma chi an cii thu,

ruithidh tu. Ruith, a chait

;

tha 'n CÙ 'g a d'fhaicinn

!
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4.

Do you see this stick ? The

dog will catch it, and play

with it. If Tom throws it,

the dog will run and bring

it to him.

The mouse is in the pond.

Go, cat, and bring it out.

The cat will not go. The

mouse swims. See ! it is out

of the pond ! The cat sees it.

Run, mouse, run

!

6.

The cat is at play. It has

Tom's stick. Cat ! do not

play with the stick. If the

dog sees you, you will run.

Run, cat; the dog sees you!



22 AN LEABHAR-CHLOINNE.

F ^ 7

i#^

A' CHAORA AGUS AN T-UAN.

Is e caora 'tlia an so :

ithidh i am feur gorm.

Tha eicleadh blàth afca

de chlòimh mhìn, mliìii.

Là-eigiii, a chaora mhaith,

feumaidh sinn a ghearradh

dhìot.
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LEAS AN.

sheep . . caor'-a. green . gorm (uain'-e).

eat ith. coat . . cot '-a, ^id'-eadh.

grass. , . feur. wool. . cloimh.

THE SHEEP AND THE LAMB.

This is a sheep :

it eats the green grass.

It has a warm coat

of soft, soft wool.

Some day, good sheep,

we must cut it off.



24 AN LEABHAR-CHLOTNNE.

Seallamli caora òg :

goirear uan dhith.

Tha a li-eideadh min clòimhe

cho geal ri sneachd.

Thig do m' ionnsuidh, uaiu ghil,

agus ith as mo làimh.

Cha d' thig an t-uan :

tha e ruitli chum na caorach.
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young . .



26 AN LEABHAR-CHLOINNE.

1.

Thig, a Thòmaìs, thig agus

faic an t-uan òg. Na toir leat

an cù.

So an t-uan, air an flieur.

Ruith, agus faic am beir thu air.

Ruith, a Thòmais, ruith ! Seall

!

ruith an t-uan thun na caorach.

3.

Am faic thu an t-eideadh

min clòimhe aige ? Tha e cho

geal ri sneachd. Trobhad, uain

shneachd-ghil, agus bi ri mire

air an fheur mhin ghorm.

4.

Thòmais! tha 'n t-uan

anns a' pholl ! Seall ! sud e.

Seallamh maide fada. Beir air

a' chlòimh mhin leis a' mhaide
agus thoir a mach an t-uan.

Tha e mach

!
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1.

Come, Tom, come, and see

the young lamb. Do not

bring the dog.

2.

Here is the lamb, on the

grass. Run, and see if you
can catch it. Run, Tom, run !

See ! the lamb has run to the

sheep.

3.

Do you see its soft coat

of wool ? It is white as

snow. Come, snow-white lamb,
and play on the soft green
grass.

i.

Tom ! the lamb is in the

pond ! See ! there it is. Here
is a long stick. Catch the

soft wool with the stick, and
bring the lamb out. It is out

!



28 AN LEABHAR-CHLOINNE.

5.

Tlioir a macli an cat chum
an fheòir, ai^ns dean clnicli

leis. Rnithidh e air an fheur.

Trobhad, a chait ; trobhad a

mach chum an flieòir mhìn
ghuirm.

Is urrainn an cat 'earball a

ghlacadh. Seall mar a ruitheas

e gu a ghlacadh. Tha spògan
mìn aig a' chat. Glacaidh a.

spògan mìn 'earball fada.

Cha-n fhaod cii Thòmais
ruith an deigh a chait. Beiridh

e air ma 's urrainn e. A choin

!

ma ruitheas tu an deigh a' chait,

rnithidh mise a d dheigh-se le

maide. Ma chi thu am maide
rnithidh tu air falbh nam.





30 AN LEABHAK-CHLOINNE.

A' CHEARC AGUS A H-ISEANAN.

Is e cearc a tha an so

:

is iad so a h-iseanan.

Tha mi 'faicinn aon, a dhà, tri.

A' chearc ! gairm air ais iad»

Seall mar a ruitheas iad

'n uair a ghairmeas i orra.



THE PRIMER. 31



32 AN LEABHAR-CHLOINNE.

Tha a' chearc toirt uibhean

dhuinii

:

seallamaid air son uibh.

Seallamh aon aims a' choiin-

laich

:

iiacli e tha iir

!

Rug a' chearc bhàn e :

cha-n 'eil iseanan aice.

Cha d' thoir sinn leinn e

gus am beir i tuilleadh.
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eggs. .

.



34 AN LEABHAR-CHLOINNE.

1.

Tha aig Tòmas ri dhol air

son uibhean. Tiugaiim agus
faiceamaid a chaora agus a

h-uan òg. Tha iad a muigh
air an flieur. Thig Tòmas 'n

uair a bhitheas na h-uibhean

aige. Bheir e an cù leis agus

chi sinn e 'n uair a bhitheas e

'snamh anns a' pholl.

2.

Tha sinn an so air an fheur

mhin ghorm. Thainig Tòmas
air ais. An d' thug thu na

h-uibhean leat, a Thòmais?
Thug, so iad ; aon, a dhà, tri :

aon dhuitse, aon do Thomas,

aon dhòmhsa. Bheir sinn

leinn iad. Tha Tòmas ag

itheadh da ubh 's an la. Tha
thu 'faicinn cho reamhar 's a

tha e.
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1.

Tom has to go for eggs.

Let us go and see the sheep

and its young lamb. They

are out on the grass. Tom
will come when he has the

eggs. He will bring the dog

with him, and we shall see it

when it swims in the pond.

2.

Here we are on the soft

green grass. Tom has come
back. Did you bring the eggs,

Tom ? Here they are ; one,

two, three : one for you, one

for Tom, one for me. We shall

take them with us. Tom eats

two eggs a day. You see how
fat he is.



36 AN LEABHAE-OHLOINNE.
3.

Seall, a Tliòmais! Am faca

tu an cat a' riiith gu beirsinn air

na Ii-iseanan Ì Ruith air d' ais;

ma bheireas an cat orra, ithidli

e iad. Ruith, a Tliòmais; agus

cluichidh sinne leis a' cbù gus

an d' thig thu air d' ais.

I.

Tha Tòmas air fall)b gu
beirsinn air a chat. Is e so an

còta ùr aige. Nach e tha bh\th

!

Is e clòimh mhìn a tli' ann, air

a gearradh o dhruim caorach.

Seall ! Thainig Tòmas air

ais. Ghearr e maide iir

dhòmhsa. Tha e aige 'na

laimh. Naeh caoimhneil e

!

Tapadh leat, a Thòmais. Tiug-

ainn a nis. Theid sinn a dh'

ionnsuidh a' phuill gus am faic

sinn an cù a' snamh.
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3.

Look, Tom ! Did you see the

cat run to catch the chicks ?

Do run back ; if the cat catch

them, it will eat them. Run,
Tom ; and we shall play

with the dog till you come
back.

4.

Tom is off to catch the cat.

This is his new coat. How
warm it is ! It is of soft

wool, cut from the back of a

sheep.

See ! Tom has come back.

He has cut a new stick for me.

He has it in his hand. How
kind he is ! Thank you, Tom.
Come, now, let us go. We
shall go to the pond to see

the dog swim.



38 AN LEABHAR-CHLOINNE.

AN T-EUN AGUS A NEAD.

Is e nead eòin a tha an so.

Am faod mi sealltuinn a stigh

aim ? Faodaidh.

Tha mi 'faiciim tri uibhean aim,

ach cha-n 'eil iseanan ann

fhathasd.

C'ait' am blieil an t-eun ?

Bithidh i air ais a dli' aith-

ghearr.
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bird , .

.
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Seall, Slid i 'tigbinn !

Tlia i ag itealaich air ais gu

a nead.

Nis tlia i anus an nead,

; tha i aj

h-uibhean.

agus tba i ag gur air na

Tba a ceile air a' cbraoibh,

tba e 'seinn òrain bbinn.

Bitbidb eòin òga anns an nead

a db' aitbgbeaiT.



THE PRIMER. 41
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1.

Is i so a' chraobli aims am
bheil a neacl aig an eun. Seall-

amaid aim a nis. Is e so e.

Chi mi tri iseanan aim—aon, a

dha, tri. Nacli iad 'tha min
agiis blàth ! Faodaidh sinn

sealltuiim orra, ach cha-n

fhaod sinn an toirt a mach.

2.

Seallamh a mhàthair-isein.

Tha i g ar faicinn. Rachamaid
air ais agus faiceamaid ciod a

ni i. Seall ! tha i ag itealaich

chum a nid. Tha gradh aice

d' a h-iseanan. Sud a ceile.

Tha e shuas air a chraoibh.

Is toil leis bhi 'seinn 'n uair

'bhitheas a mhathair-isein anns

an nead le h-àl. Nach binn

an ceol aige

!
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1.

This is the tree where the

bird has its nest. Let us look

in it now. Here it is. I can

see three young ones in it

—

one, two, three. How soft and

warm they are ! We may look

at them, but we must not take

them out.

2.

Here is the hen bird. She

sees us. Let us go back, and

see what she will do. See

!

she flies to the nest ! She

loves her young ones. There

is her mate. He is up on the

tree. He loves to sing when
the hen bird is in the nest

with her young. How sweet

his song is

!



44 AN LEABHAR-CHLOINNE.

3.

Nis racliamaid air ais chum
an flieòir nilnn ghiiirm aig a'

plioll. Seall! sud a' chaora leis

an eun air a dmim ! Bheir an

t-eun leis ròineagan de chlòimh

mhìn na caorach air son a nid.

Seall ! tha e air falbh le feadh-

ainn ; agus a nis tha e ag

itealaich air ais chum a nid.

4.

Tha gràdh aig a chaoire d'a

h-uan, agus tha gràdh aig an

nan dhòmhsa. Bheir a chearc

dhuinn uibhean—aon, a dha,

tri. Tha 'n t-eun a seinn luinn-

eag, 'n a shuidhe air a chraoibh.

Tha gradh aig Dia do 'n eun a

tha 'seinn air a chraoibh. Tha

gradh aig Dia do n nan, agus

tha gradh aig Dia dhòmhsa.
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3.

Now let us go back to the

soft green grass at the pond.

See ! there is the sheep with

the bird on its bacl^ ! The bird

will take some of the soft wool

of the sheep for its nest. See

!

it is off with some ; and now

it flies back to its nest.

4.

The sheep loves its lamb,

and the lamb loves me. The

hen gives us eggs—one, two,

three. The bird sings a song,

as it sits on the tree. God
loves the bird that sings on

the tree. God loves the lamb,

and God loves me.
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A' BHO AIR AN FHEUR.

Is e bo a tha an so

:

tha i miiigh air an fheur.

Bha e ag uisge,

agus tha am feur gorm.

Tha Dia a cur a nuas an uisge:

tha e 'toirt air an fheur fas.
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LEAS AN.

cow bo, mart.

grass. . . . feur.

rain uisg'-e.

^een . gorra (uain'-e).

God . . Dia.

send . . cuir.

THE COW ON THE GRASS.

This is a cow :

it is out on the grass.

There has been rain,

and the grass is gre^n.

God sends the rain

:

it makes the grass grow.
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Tlia a' ))liò ag itheadli an fheòir :

is e feur a biadh.

Tha a' bliò a' toirt baiiine

dhuinii.

Tapadh leat, a dheadh bhoiii.

Seallamh mart òg :

goirear laogh dheth.

Tliae air teaclid chum a' pliiiill

leis a bhoiii, gu 51.
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LB A SAN.

food biadh.

milk bainn'-e.

g-ood maith.

will grow, fas'-aidh.

calf. laogh.

come . . . thig".

drink . . . ol (deoch).

will eat. ith'-idh.

The cow eats the grass;

the grass is its food.

The cow gives us milk.

Thank you, good cow.

Here is a young cow

,

it is called a calf.

It has come to the pond

with the cow^ to drink.
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1.

Dh'flialbli an t-uisge. Tiug-

aiiin a macli. Nacli gorm tha

am feiir a' sealltuinn ! C ait' am
bheil an t-uan ? Seall ! rnith

e chum na caoracli gu òl. Is e

l)ainne na caoracli a bhiadh.

Là-eigin fàsaidh an t-uan gu

bhi 'n a chaora, agus ithidh e

feur.

2.

Am bheil thu Taicinn cti

Thòmais 'beirsinn air earball na

bà? Ma chi Tòmas thu, a

choin, bheir e ort ruith. Sud

Tòmas. Tha e 'ruith an deigh

a' choin le a mhaide fada. Tha

Tòmas a tilgeal a mhaide an

deigh a choin. Tha am maide

toirt air a' chù ruith.
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1.

The rain is off. Let us go out.

How green the grass looks

!

Where is the lamb ? See ! it

has run to the sheep to drink.

The milk of the sheep is its

food. Some day the lamb will

grow to be a sheep, and it

will eat grass.

2.

Do you see Tom's dog catch

the tail of the cow ? If Tom
sees you, dog, he will make
you run. There is Tom. He
runs at the dog with his long

stick. Tom throws his stick

at the dog. The stick makes

the dog run.



WORD-LESSONS.
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LESSON 5.

-en

B-en

d-en

A den.

h-en

th-en

wh-en

Ben. A hen

m-en

p-en

t-en

end

b-end

s-end

An end.
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LESSON 9.

-id

b-id

d-id

A kid.

k-id

1-id

h-id

A lid.

p-m

t-in

A pin.

-iin

h-im

sw-im

Tin.
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LEASANAN-FHOCAL.

c-at

sl-at

br-at

c-earc

d-earc

t-earc

cat dearc

LEASAN 1.

cuir-eag

cail'-eag

luinn'-eag

cal/eag

ciid'-ainn

rogh'-ainn

bochd'-ainn

roghainn

LEASAN 2.



AN .
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LEASAN 9.

1-eis

d-eis

s-eall

g-eall

rn-eall

geall

gr-eis

greis

th-uig

r-uig

t-uig

tuig

f-albh

dh'fh-albh

b-albh

balbh
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LEASAN 13.
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th-ig

bh-ig

sm-ig

bhig

fh-eur

mh-eur

ph-eur

fheur

g-eal

m-eal

s-eal

meal

uam
sm-uain

d-uain

smuain
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LEASAN 17.

uair
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LEASAN 21.

àl

C-àl

S-àl

sàl

chr-aobh

s-aobh

t-aobh

chraobh

sh-uas

cl-uas

s-uas

cluas

t-oil

sg-oil

b-oil

sgoil
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